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snymg [m the Kur x. 54], Jj,a o .!b,fg:.:.g,’
U.p )9 LS‘ (And they will ask thee to inform them,
saying, Is it true? Say, Yea, by my Lord!]:
but accord. to all, it does not occur otherwise than
before an oath: and when one says, fil‘l',' Cgl
[Yea, by God!], and then drops the 4, the ¢
may be qmescent, and with fet—h and elldcd [so
that you say, abl u;l, and .m ul, and a‘lll 15] in
the first of which cases, two qmesccnt letters
occur together, irregularly. (Muglmce) Lth says,

1 is an oath, as in U:); <l meaning, says

Zjy \s023 4% : TAqris also related to have said
the like ; and this is the correct explanation. (T.)
[J says,] It is & word preceding an oath, meaning

W [ v.]; 88 in 739 (s} and Ty (gl ()
[ISd and F say,] It is syn. with :,;3, and is con-
Joined with an oath: and onc says also t:"
(M K)

u‘ is & noun, used in five different manners.
(Mughnee.) One of its meanings is that of an
interrogative, (T, 8, M, Mughnee, K,) relating to
intellectual beings and to non-intellectual things;
[meaning Who ? whick ? and what?] (§, M, K;)
and as such, it is a decl. noun: ($:) itis said in
the K to be a particle ; (MF ;) and so in the M ;
(TA ;) but this is wrong: (MF:) and it is added
in the K that it is indecl. ; (MF;) and it is said
to be so in the M, accord. to 8b, in an instance
to be explained below; (TA ;) but this is only
when it is a conjunct noun (like (§N1], or denotes

the objcct of a vocative: (MF:) or, accord. to
some, it is decl. as a conJunct noun also. (Mugh-

nee.) You say, J,Lf ,.,.al {Who, or mhtch, of
them, is thy brother?]. (8.) Another ex. is the
saying [m the Kur vii. 184 and last verse of
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Ixxvii.), u,.ojg xey w.\.. du [And in what
announcement, qﬁent, will they y believe?]. (Mugh-
nee.) Sometimes it is without teshdeed ; as in the
saying (of El-Farezdak, M),

¢ v uebc-”; sl E585 ¢
. obtye SHET e Ga Sl .
[X looked for rain, or aid from the clouds, and
the two Simdhks (stars so called). Of which of
them two did the rains pour vehemently upon me
Jrom the clouds?]): (M, Mughnee, K:* [in the
last of whlcb only the former hemistich is given,
with b—a (mesmng the star or asterism so called)
instead of |).~ :]) so by poetic licence: (M:)
1J says that for this reason the poet has elided
the sccond (g, but should have restored the first
S to 9, because it is originally . (TA. [But
this assertion, mpectmg the first (g, I regard as
1mpmbtble DY ,gl :lso, is & countraction of

L d‘» menmng -u.- 8! : 8o in the saying, ,gl
OW G s ,. [What thing is it, O such a one?]:

and Joki o3\ [What thing sayest thou?]. (TA
in art. o)) In like manner, also, 'wl is used
as a contraction of - (Ks, TA in art.
y .) A poet spea.lu of lns compo.monl as being
l,..gt, LSL making LS‘ the name of the quarter
(I,q.), so that, being determinate and of the
feminine gender, it is imperfectly declinable. (M.

!
[See :,3, under which head two other readings

are given; and where it ig said that the verse in
which this occurs is by Homeyd Ibn-Thowr.])

,:5‘ is never without a noun or pronoun to which
it is prefixed, except in a vocative expression and
when it is made to conform with a word to which
it refers, as in cases to be exemplified hereafter.
(Mughnee.) Being so prefixed, it is determinate;
but sometimes, [as in the latter of the cases just
mentioned,] it is not so prefixed, yet has the
meaning of a prefixed noun. (§.) When.used as
an interrogative, it is not governed, as to the
letter, though it is as to the meaning, by the verb
that precedes it, but by what follows it; as in the

snymg in the Kur [xviii. 11], 0'0"'" p f;l:l
u‘"" [That we might know which of the tro

parties was able to compuu], and in the same
[xxvi. last verse], wAiio ey

X ol tuls ue&u*&-':
u,.:l.&; [And thcy who have acted wrongl ly shall
know with what a translating they shall be trans-
lated]: (Fr,* Th, Mbr, T, $:*) when it is go-
verned by the verb hefore it, it has not the inter-
rogative meaning, as will be shown hercafter.
(Fr,T.) In the saying of the poet,
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[Haneefeh (the tribe so named) shout to us when
they see us. And to what place of the earth or
land, will they go for the shouting ., LS' isin the
accus. case because the prep. U" is suppressed
before it. ($.) When they separate it [from what
follows it, not prefixing it to another noun], the

3¢
Arabs say LS' and in the dual ub! and in the

pl u,g‘ and they make it fem. saymg i.-! and

[in the dual] ut.»! and [in the pl.] ..:bl but

when they preﬁx it to a noun, pmperly so called,
not a pmnoun, they make it sing. and mase.,

saying u,lq.)ll LS‘ [Who, or which, of the tro
men?], and wl,." LS' [tho, or which, of the
two women ?], and .Jb.)l dl [Who, or which, of

the men?], and -L..Jl LG‘ [Who, or mhick, of the
women?]: and when they prefix it to a fem.
pronoun, they make it masc. [as when they Preﬁx

it to a masc. pronoun] and fem., saying L.val and
l.y.gl [Who, or whichk, of them two?], meaning
women; (Fr,T;) [the latter of which seems to
be the more common for ISd says,] sometimes

they said w! [Who, yor m which, of them? referring

to women], meaning ,_,,,:l‘ (M) It is said in
so- 02 oo

the Knr [xxxi. last verse], w2 t_qt; b (535 Loy
-.a,.J [And a person knoweth not m what land
he will die]: (S:) but some read ,_,o)l kh, and

JJ-QJ

Sb compares this fem. form to :,V.Lé (Bd.)
When it is used as an interrogative relating to Jan
indeterminate noun in a preceding phrase, d‘ is
made to conform with that indeterminate noun in
case-ending and in gender and in number; and
this is done [alike, accord. to some,] in the case
of its connexion with a following word and in the
case of a pause ; so that, [m the case of a pause,]

to him who says, ,)q.) ua.\.,. [A man came to

[Book I.

me], you say, [accord. to the authoritics alluded to
2 of.

nbove,] LS‘ [Who?]; and to him who says, <)
’)‘.) [T saw a.man], bl [Whom ?]; and to hlm

who says, J-)p ..a))-o [I passed by a man], 5‘
[Whom?] : “and in like manner, [accotd. to all
authorities,] in the case of |ts connexion with a

following word ; as U“ v u;l [Who, O young
man?], and UJ ¢ M [Whom, O young man?],

and u.’ G ul [Whom, O j yourg man "] and i in
the case of the fem. you say, &' and ul and l.g\
[in the nom. and accus. and }en respcctxvcly],
and in the dual, u\g\ and u\.ai in thc nom. case
[masc. and fem. respectively], and w! and u.g..a!
in the accus. and gen. cases [masc. and fem.
respectively]; and in the pl., [with the like dis-
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tinction of gcndcrs,] u,.:i and Lbl in the nom.

casc, and ,_,._.al and ..ab! in the accus. and gen.

.1 'Ak p. 319) [Exs. in cases of pause,
agrccmg with the foregoing rules, arc given in
the T; and cxs. in cases of connexion with fol-
lowing words, agreeing with the foregoing, are
given in the Mughnec : but J gives rules differing
from the foregoing in some respects; and IB
gives rules differing in some points both from
the forcrvmng and from thosc of J.] Itis said in
the § LS' is made to conforin with indeterminate
nouns significant of intellectual beings and of non-
intellectual things, and is used as an interrogative;
and when it is thus used in reference to an in-
determinate noun, you make it to have a case-
ending like that of the noun respecting which
it demands posmve mformatlon ; so that when

it is said to you, Jo.) U“')“ [A man passed by

me], you say, U"' " LS' [Who, O young man ”],
thus gwm« it a cnsc-cndmg [like that of J..)]
when it is in conncxion with a following word ;

and you indicate the case-ending [by the pro-
nunciation termed };ﬂ, saying :;?, with a some-
what obscurc utterance of the final vowel,] in
pausing ; and if one says, ‘)u-) :..::, [I saw a
man], you say, U‘J ¢ G [Whom, O youny
man?], givingita cuse-cndmg [like that of &..,],
with tenween, when it is [thus] in connexion with
a followmg word ; and you pause upon the |,
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saying La| ; and when one says, #}) e (I
passed by a man], you say, uJ G LS' [Whom,
O ‘young man? in a caso of conncxion with a
following word; and ,__q' in a case of pausing]:

you conform with what the other has said, in
the nom. and accus. and gen. cases, in the case
of connexion with a following word and in that
of pausing: but IB says that this is correct only
in the case of connexion with a following word

for in the case of a pause, you say only L_gl in
the nom. and gen., with sukoon ; and you imitate
in both of these cases only when you use the
dual form or the pl.: it is added in the §, you
say in the cases of the dual and pl. and fem.

like as we have said respecting u:' when one
says, J\g) u’"" [Men came to me], you say,

u,g‘ [Who?], with the (y quiescent; and wl
in the accus. and gen.: but IB says, the correct



